Chiia Nhit Tuan ITI - Mua Chay

Bai doc 1 Xh 17,3-7

Bai trich sich Xuit hanh.

3 Trong sa mac, dan khat nudc nén di kéu trach 6ng Mo-sé rang: “Ong dwa chung
t6i ra khoi Ai-cap dé lam gi? C6 phai 1a dé cho chung toi, con cai chung toi, va stic
vat cta chiing toi bi chét khat hay khong?” * Ong M6-sé kéu 1én cung Dirc Chua:
“Con phai lam gi cho dan nay bay gid? Chi mot chat nita 1a ho ném d4 con!” ° buc
Chua phan vo6i 6ng M6-sé: “Nguoi hdy di 1én phia trudc dan, dem theo mot sO ky
muc [t-ra-en; cam lay cay gdy nguoi da dung dé dap xudng séng Nin, va didi. 6 Con
Ta, Ta s& dung ¢ dang kia trudc mit nguoi, trén tang da 0 nai Kho-rép. Nguoi sé
déap vao tang da. Tur tang da, nude s€ chay ra cho dan uong > Ong Mo-sé d3 lam nhu
vy trude mit cac ky muc ft-ra-en. ’ Ong dit tén cho noi dy 1a Ma-xa va Mo-ri-va,
nghia 1a thir thach va giy su, vi con cai ft-ra-en d giy su va thir thach Pic Chia ma
rang: “Co Puc Chua ¢ gitra chung ta hay khong?”

Po6 la loi Chaa

Pap ca Tv 94,1-2.6-7a.7b-9 (D. c.7b.8a)

D. Ngay hém nay, wéc gi anh em nghe tiéng Chiia!
Nguwoi phan: “Cdc ngwoi cho cung long.”

'Hay dén day ta reo ho mimg Chua,
tung ho Nguoi 1a Nui Da do tri ta,>vao trude Thanh Nhan dang 161 cam ta,
cung tung ho theo di€u hat cung dan.

D. Ngay hém nay, wéc gi anh em nghe tiéng Chiia!
Nguwoi phan: “Cdac ngwoi cho cung long.”

“Hay vao day ta cti minh phu phuc,

quy trude ton nhan Chua la Pang dung nén ta.”*Boi chinh Nguoi 1a Thién Chua ta
tho,con ta 1a dan Nguoi 1anh dao, 1a doan chién tay Nguoi dan dat.

D. Ngay hém nay, wéc gi anh em nghe tiéng Chiia!

Nguwoi phan: “Cdc ngwoi cho cung long.”

®Ngay hom nay, udc gi anh em nghe tiéng Chua !®*Nguoi phéan : Cac nguoi ché

ctimg long nhu tai Mé-ri-ba, nhu ngdy ¢ Ma-xa trong sa mac,’noi t6 phu cac nguoi
da ting thach thtrc va dam thir thach Ta, du da thay nhitng viéc Ta lam.



D. Ngay hém nay, wéc gi anh em nghe tiéng Chiia!
Nguwoi phan: “Cdac ngwoi cho cung long.”

Bai doc 2 Rm 5,1-2.5-8

Bai trich thw ciia thinh Phao-16 tong d0 giri tin hiru Ro-ma.

! Thura anh em, mot khi d4 duoc nén cong chinh nho dire tin, chiing ta duoc binh
an v&i Thién Chua, nho Dirc Gié-su Ki-t6, Chua ching ta. ? Vi chung ta tin, nén Dtrc
Gié-su dd mo 16i cho ching ta vao huéng an sung cua Thién Chta, nhu chung ta
dang duogc hién nay; chung ta lai con tu hao vé niém hy vong duoc huong vinh quang
ctiia Thién Chua. ° Trong ciy nhu thé, chung ta s& khong phai that vong, vi Thién
Chua d3 d6 tinh yéu cuia Ngudi vao long ching ta, nhd Thanh Than ma Nguoi ban
cho chiing ta. ® Qua vay, khi chung ta khong c6 strc lam duoc gi vi con 1a hang nguoi
v dao, thi theo dung ky han, Pirc Ki-t6 da chét vi chtng ta. 7 Hau nhu khong ai chét
vi ngudi cong chinh, hoa may c6 ai ddm chét vi mot nguoi luong thién ching. ® Thé
ma Dirc Ki-té da chét vi chung ta, ngay khi chung ta con 1a nhimg ngudi toi 16i; d6
1a bang chimg Thién Chta yéu thuong ching ta.

Do 1a 1oi Chua

Tin Miurng Ga 4,542

"HTin Mirng Chua Gié-su Ki-t6 theo thanh Gio-an.

5 Khi ay, Pac Gié-su dén mot thanh x Sa-ma-ri, tén 1a Xy-kha, gan thira dat 6ng
Gia-cop da cho con 1a dng Giu-se. ° O ddy, co giéng cua ong Gia-cop. Ngudi di
duong moi mét, nén ngdi ngay xudng bo giéng. Lac d6 vao khoang mudi hai gio
trua.

7 C6 mot ngudi phu nit Sa-ma-ri dén 14y nude. Dtrc Gié-su noi véi ngudi dy: “Chi
cho t6i xin chit nude ubng!” ® Lac do, cac mon dé cua Ngudi di vao thanh mua thic
an. ? Ngudi phu nit Sa-ma-ri lién noi: “Ong la nguoi Do-thai, ma lai xin t61, mot phu
nit Sa-ma-ri, cho dng nudc udng sao?” Qua thé, ngudi Do-thai khong duoc giao
thiép voi nguoi Sa-ma-ri. '© Ptc Gié-su tra 1oi: “Néu chi nhan ra an hué Thién Chaa
ban, va ai la ngudi noi voi chi: “‘Cho toi chut nude uéng’, thi han chi d3 xin, va nguoi
ay da ban cho chi nudc hang sdng.” ' Chi 4y noi: “Thua ong, ong khong ¢ gau, ma
giéng lai su. Vay ong lay dau ra nudc hing sé)ng ? 12 Chang 18 ong 16n hon t6 phu
chung t6i la Gia-cop, nguoi da cho chiing to1 giéng nay ? Chinh Nguoi da udng nuée
giéng nay, ca con chau va dan gia suc cua Nguoi cling vay.” B Puc Gié-su tra 1oi:
“Ai uong nudc nay, s€ lai khat. '* Con ai uong nude toi cho, s& khong bao git khat



nita. Va nudc to1 cho s€ tré thanh not1 nguoi é'ly mot mach nudc vot 1én, dem lai su
song doi doi.”

15 Ngudi phu nit ndi véi Pic Gié-su: “Thua 6ng, xin ong cho t6i thtr nudc dy, dé
t61 hét khat va khoi phai dén day ldy nudce.” ' Nguoi bao chi ay: “Chi hiy goi chong
chi, roi trd lai day.” 7 Nguoi phu nit dap: “T6i khong c6 chong.” Pirc Gié-su bao :
“Chi néi: ‘T6i khong c¢6 chdng’ 13 phai, ' vi chi ¢4 ndm doi chong rdi, va ngudi hién
dang sbng v6i chi khong phai 1a chong chi. Chi d3 noéi dung.” ' Ngudi phu nir noi
v6oi Ngudi : “Thua 6ng, t6i thay 6ng that 1a mot ngdn st ... 2° Cha 6ng chung t61 da
tho phuong Thién Chua trén nli nay ; con cac ong lai bao : Gié-ru-sa-lem mai chinh
la noi phai thd phuong Thién Chtia.” 2! Buc Gié-su phan : “Nay chi, hay tin toi : da
dén gio cac nguoi sé tho phuong Chia Cha, khong phai trén nii nay hay tai Gié-ru-
sa-lem. 2> Cac nguoi tho Dang cac ngudi khong biét; con chung toi thd Dang chung
t61 biét, vi on ctru do phat xuat tir dan Do-théi. 2> Nhung gio d dén -va chinh 1a lic
nay day- gio nhimg nguoi thd phuong dich thuce s& thd phuong Chua Cha trong than
khi va sy that, vi Chaa Cha tim kiém nhing ai tho phuong Nguoi nhu thé. 2* Thién
Chua 1a than khi, va nhiing ké tho phuong Nguoi phai tho phuong trong than khi va
sy that.” %° Nguoi phy ntr thua : “Toi biét Dang Mé-si-a, goi 1a Dirc Ki-td, s& dén.
Khi Nguoi dén, Nguoi s& loan bao cho ching t6i moi su.” 2° Ptrc Gié-su noi : “Dang
ay chinh 12 t61, nguoi dang noi vai chi day.”

27 Vira ltc 46, cac mon dé tro vé. Cac 6ng ngac nhién vi thdy Nguoi néi chuyén
v6i mot phu nir. Tuy thé, khong ai dam hoi : “Thdy can gi vay ?” Hodc “Thay ndi gi
v6i chi Ay 27 28 Nguoi phu nit dé vo nude lai, vao thanh va néi véi ngudi ta : 2° “Dén
ma xem: c6 mot ngudi di nodi véi toi tat ca nhimg gi t1 da lam. Ong ay khong phai
1a Pang Ki-t6 sao ?”” 3° Ho ra khoi thanh va dén gap Ngu’(n

31 Trong khi d6, cac méon dé thwa voi Nguoi rang: “Rap-bi, xin moi Thay dung
bita.” 3 Nguoi noi voi cac ong: “Thay phai dung mot thir lvong thyc ma anh em
khong biét.” 33 Cac mon dé méi hoi nhau: “Pa ¢ ai mang thirc dn dén cho Thay réi
chang ?” 3 Pure Gié-su noi voi cac ong : “Luong thuc cua Thay 1a thi hanh ¥ muén
cua Bang d3 sai Thay, va hoan tt cong trinh cua Nguoi. 35 Nao anh em ching noi :
Con bén thang nita mdi dén mua git ? Nhung nay, Thay bao anh em : Ngudc mat
1én ma xem, dong lta di chin vang dang chd ngay gt hai ! *° Ai git thi lanh tién
cong va thu hoa lgi dé duoc séng mudn doi, va nhu thé, ca nguoi gieo 1an ké gat déu
hén ho vui mumg. 37 Thét vay, cau tuc ngir “ké nay gieo, nguoi kia gat” qua la dung
I 3% Thay sai anh em di gat nhiing gi chinh anh em dé khong phai vat va lam ra.
Nguoi khic da lam lung vat va ; con anh em, anh em duoc vao huong két qua cong
lao cua ho.”

39 C6 nhiéu ngudi Sa-ma-ri trong thanh d6 da tin vao Puc Gié-su, vi 101 ngudi
phu nit 1am chimg : 6ng 4y n6i véi toi moi viée t6i da lam. *° Vay, khi dén gip Nguoi,
dan Sa-ma-ri xin Nguoi ¢ lai v6i ho, va Nguoi di ¢ lai d6 hai ngay. *!' S6 nguoi tin
vi 161 Dlrc Gié-su no6i con dong hon nita. * Ho bao nguoi phu nit : “Khong con phai



vi 101 chi ké ma chung t6i tin. Qua that, chinh ching t6i di nghe va biét rang Ngudi
that [a Bang ctru d6 tran gian.”

Reading1 EX 17:3-7

A reading from a book of Exodus

In those days, in their thirst for water,

the people grumbled against Moses,

saying, “Why did you ever make us leave Egypt?
Was it just to have us die here of thirst

with our children and our livestock?”

So Moses cried out to the LORD,

“What shall I do with this people?

a little more and they will stone me!”

The LORD answered Moses,

“Go over there in front of the people,

along with some of the elders of Israel,

holding in your hand, as you go,

the staff with which you struck the river.

I will be standing there in front of you on the rock in Horeb.
Strike the rock, and the water will flow from it
for the people to drink.”

This Moses did, in the presence of the elders of Israel.
The place was called Massah and Meribah,
because the Israelites quarreled there

and tested the LORD, saying,

“Is the LORD in our midst or not?”

The Word of The Lord

Reading2 ROM 5:1-2, 5-8

Brothers and sisters:

Since we have been justified by faith,

we have peace with God through our Lord Jesus Christ,
through whom we have gained access by faith



to this grace in which we stand,
and we boast in hope of the glory of God.

And hope does not disappoint,

because the love of God has been poured out into our hearts

through the Holy Spirit who has been given to us.

For Christ, while we were still helpless,

died at the appointed time for the ungodly.

Indeed, only with difficulty does one die for a just person,

though perhaps for a good person one might even find courage to die.
But God proves his love for us

in that while we were still sinners Christ died for us.

The Word of The Lord

Gospel JN 4:5-42

Jesus came to a town of Samaria called Sychar,

near the plot of land that Jacob had given to his son Joseph.
Jacob’s well was there.

Jesus, tired from his journey, sat down there at the well.

It was about noon.

A woman of Samaria came to draw water.

Jesus said to her,

“Give me a drink.”

His disciples had gone into the town to buy food.

The Samaritan woman said to him,

“How can you, a Jew, ask me, a Samaritan woman, for a drink?”’
—For Jews use nothing in common with Samaritans.—
Jesus answered and said to her,

“If you knew the gift of God

and who is saying to you, ‘Give me a drink,

you would have asked him

and he would have given you living water.”

The woman said to him,

“Sir, you do not even have a bucket and the cistern is deep;
where then can you get this living water?

Are you greater than our father Jacob,



who gave us this cistern and drank from it himself

with his children and his flocks?”

Jesus answered and said to her,

“Everyone who drinks this water will be thirsty again;
but whoever drinks the water I shall give will never thirst;
the water I shall give will become in him

a spring of water welling up to eternal life.”

The woman said to him,

“Sir, give me this water, so that I may not be thirsty

or have to keep coming here to draw water.”

Jesus said to her,

“Go call your husband and come back.”

The woman answered and said to him,

“I do not have a husband.”

Jesus answered her,

“You are right in saying, ‘I do not have a husband.’

For you have had five husbands,

and the one you have now is not your husband.

What you have said is true.”

The woman said to him,

“Sir, I can see that you are a prophet.

Our ancestors worshiped on this mountain;

but you people say that the place to worship is in Jerusalem.”
Jesus said to her,

“Believe me, woman, the hour is coming

when you will worship the Father

neither on this mountain nor in Jerusalem.

Y ou people worship what you do not understand;

we worship what we understand,

because salvation is from the Jews.

But the hour is coming, and is now here,

when true worshipers will worship the Father in Spirit and truth;
and indeed the Father seeks such people to worship him.
God is Spirit, and those who worship him

must worship in Spirit and truth.”

The woman said to him,

“I know that the Messiah is coming, the one called the Christ;
when he comes, he will tell us everything.”



Jesus said to her,
“I am he, the one speaking with you.”

At that moment his disciples returned,

and were amazed that he was talking with a woman,
but still no one said, “What are you looking for?”

or “Why are you talking with her?”

The woman left her water jar

and went into the town and said to the people,

“Come see a man who told me everything I have done.
Could he possibly be the Christ?”

They went out of the town and came to him.
Meanwhile, the disciples urged him, “Rabbi, eat.”

But he said to them,

“I have food to eat of which you do not know.”

So the disciples said to one another,

“Could someone have brought him something to eat?”
Jesus said to them,

“My food is to do the will of the one who sent me

and to finish his work.

Do you not say, ‘In four months the harvest will be here’?
I tell you, look up and see the fields ripe for the harvest.
The reaper is already receiving payment

and gathering crops for eternal life,

so that the sower and reaper can rejoice together.

For here the saying is verified that ‘One sows and another reaps.’
I sent you to reap what you have not worked for;

others have done the work,

and you are sharing the fruits of their work.”

Many of the Samaritans of that town began to believe in him
because of the word of the woman who testified,

“He told me everything I have done.”

When the Samaritans came to him,

they invited him to stay with them;

and he stayed there two days.

Many more began to believe in him because of his word,
and they said to the woman,

“We no longer believe because of your word;



for we have heard for ourselves,
and we know that this is truly the savior of the world.”



